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Si certifica che LAl STEFANO, nato a Cagliari il giorno 14/01/1974, ha superato la prova finale
della Scuola di Specializzazione in Urologia il giorno 11/01/2008 riportando punti SETTANTA
sopra SETTANTA (70/70) e la lode ed ha conseguito il Diploma di Specialista in Urologia.

Si attesta inoltre che il predetto & stato immatricolato presso 'UNIVERSITA'.DI PISA alla SCUOLA
DI SPECIALIZZAZIONE in UROLOGIA in data 26/05/2003 ed €& stat;"iécritto per gli anni

accademici:

2002/03 UROLOGIA 1° REGOLARE
2003/04 UROLOGIA 2° REGOLARE
2004/05 UROLOGIA 3° REGOLARE
2005/06 UROLOGIA 4° REGOLARE
2006/07 UROLOGIA 5° REGOLARE

La durata legale del suddetto corso €' di cinque anni.

Il predetto Dottore ha svolto la formazione specialistica prevista dal decreto legislativo 8
agosto 1991 n. 257 fino all'a.a. 2005/06 e dal d.lgs. 17 agosto 1999 n. 368 e successive
modifiche a partire dall'a.a. 2006/07.

Il presente certificato € rilasciato in carta resa legale.

Ai sensi dell'art. 40, D.P.R. 28 dicembre 2000, n.445, il presente certificato e rilasciato solo per

|'estero.

Padova, 25 giugno 2013
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Translation from Italian to English Original

/shoulder patch/

HEAD OFFICE S UNIVERSITY

POST-GRADUATE EDUCATION /official seal of the OF PADUA
University of Padua/

This is to certify that Mr. LAT STEFANO, botn in Cagliari on 14/01/1974 has successfully passed
the final exam at the Post-graduate School of Specialisation in Utrology on 11/01/2008 with
SEVENTY final grades of the degree from SEVENTY (70/70) CUM LAUDE and has been awarded
the SPECIALIST DIPLOMA in UROLOGY.

It is also certified that the aforesaid post-graduate student has been enrolled at the Univetsity of Pisa at
Specialization School in Urology on 26/05/2003 and was registered for the following years:

2002/03 academic year UROLOGY 1% year - FULL ATTENDANCE
2003/04 academic year UROLOGY 2™ year - FULL ATTENDANCE
2004/05 academic year UROLOGY o year - FULL ATTENDANCE
2005/06 academic year UROLOGY 4™ year - FULL ATTENDANCE
2006/07 academic year UROLOGY 5% year - FULL ATTENDANCE

The official length of time for the above-mentioned course is five years.

The aforementioned Doctor has undertaken specialist training presctibed under Legislative Decree
n0.257 dated August 8, 1991 until the academic year 2005/2006 and in compliance with Legislative
Decree n0.368 dated August 17, 1999 as amended starting with the academic year 2006,/2007.

This certificate is being issued for official use.

This certificate is being issued by terms of section 40 of Legislative Decree n°445 dated December 28,

2000 for use abroad only.

Padua, June 25, 2013 for
Head of the office
MARIA ZANATO
/Signature/
University of Padua
UNIVERSITY OF PADUA Admissions Office
The signature what comes first was appended by the Mts. Marisa PENGO

Admissions Office Division, Mrs. Marisa PENGO, an
employee of the University of Padua at the Admissions
Office, and turns out to be deposited at the Prefecture of
Padua pursuant to and in accordance with the section 33,
paragraph 1 of the Presidential-lDecree n°445/2000. Revenue stamp of €14,62 virtually
/" A discharged
Padua, June 25, 2013/
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Prefecture — Governmental Territorial Division
-PADUA-

APOSTILLE
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)

1.state ITALY
THE PRESENT DOCUMENT:
2.was signed by Matrisa Pengo

3.as an Official
4 bears the stamp of University of Padua

CERTIFIED:
5.in Padua 6.on February 19, 2014
7.by Social assistant, clerk
(Giuseppa Paratore)
8.at number 1414
9.stamp 10.signature
(Prefecture Social assistant, clerk

of Padua Giuseppa Paratore
PP




TRIBUNALE di PADOVA

VERBALE di ASSEVERAZIONE
TRADUZIONE

Addi, 24 febbraio 2014

avanti al sottoscritto Cancelliere del
Tribunale di Padova ¢ personalmente
comparsa la Sig.ra TANASIUC DOINITA,

iscritta nell’Albo Consulenti Tecnici del
Tribunale di Padova al nr. 439, con il
domicilio fiscale presso lo STUDIO

FORENIX sito in Via N. Tommaseo, 72 a
Padova, la quale chiede di asseverare con
giuramento la suestesa traduzione del
contenuto del testo allegato scritto in
lingua ITALIANA al testo in lingua
INGLESE.

Ammonita la comparente ai sensi della legge circa
I'importanza del giuramento e sulle conseguenze
penali che ne derivano, la medesima giura in piedi
pronunciando la formula: “GIURO DI AVERE
BENE E FEDELMENTE PROCEDUTO
ALL’ESPLETAMENTO DELL'INCARICO
AFFIDATOMI AL SOLO SCOPO DI FAR
CONOSCERE LA VERITA’ E CHE PERTANTO LA
TRADUZIONE IN LINGUA INGLESE
CORRISPONDE FEDELMENTE AL TESTO
ALLEGATO SCRITTO IN LINGUA ITALIANA”.

Del che & stato redatto il presente verbale che,
previa lettura e conferma, viene sottoscritto.

DISTRICT COURT of
PADUA

CERTIFICATION of
SWORN TRANSLATION

February 24, 2014

before me, the undersigned Chancellor of
Padua District Court personally appeared
Mrs. TANASIUC DOINITA, enrolled in the
Register of technical consultants of Court of
Padua at no. 439, with residence for tax
purposes at STUDIO FORENIX in Padua, N.
Tommaseo street, 72, which asks to declare
on oath the extended translation of the
document in ITALIAN language to text
written in ENGLISH language.

Having been warned by me in accordance with the
law of the importance of the oath and
legal consequences arising therefrom,
she is making oath by saying the words
“I SWEAR THAT I HAVE WELL AND
FAITHFULLY FULFILLED THE
ASSIGNMENT ENTRUSTED TO ME
WITH THE SOLE PURPOSE OF
MAKING THE TRUTH KNOWN AND I
FURTHER CERTIFY THAT, TO THE BEST OF
MY KNOWLEDGE, THE ATTACHED
DOCUMENT IN ENGLISH IS A TRUE AND
ACCURATE TRANSLATION OF THE
ATTACHED DOCUMENT IN ITALIAN”.

In witness whereof, this report has been drafted.
Read, confirmed and signed.
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